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L'éditorial
Gisèle Pannatier, Evolène (VS)

A Tsalènde è óou Bonn Ànn, ëm patouê

Lù cheijòn lù chè tire ôoutre, lù tein pâche chëncha féire tan de trèïn : lù brô
è tsejoùk, lù kampànye lù chè repoûje,fé za oun termètt k'ounn a vyoùk
achouèdre la nélk è, en vida, lè-j-ampoùle lè-j-annònson lèféithe. L'avouilye
lù rélthe pâ dé vriyè, ni mi akouéite ni mi doussumènn.

Lù-j-efrùsso dé la plòze è le rayeù dôou sole, lù chik dóou vènss è Iè nyolâye
dèi mouchulyònch, lù tsàn dé l'évoue è dóou moùndo, lù bon mass è lé kroué
reijònch èïnvouonn a tòr lóou kolóou dui lo kalandrì. Mejùrapachyènta dóou
tè'in, lù zòch chè chyoùvon. E lù sole fé tozò kourl l'ombra déi-j-óoure.
L'ànn 2006 vogrèïne chè derrìre kôche è le paróle dóou patouê le elioni pâ
vyà pè l'oûra.

Lù Chyèl vùn rejyùndre lo moùndo a Tsalènde. Chù kù vùn nò véne, yùnn
émpèr ima reùsse, nò pòòrte lapé. Kan nò nò klyinnerèin chù Che va néithre,
peincherèin k y'apâ apréik ni lo grèk ni lo latin, ma la lèïnga dèi chyó moùndo,
Ma de la chàvoua marre, lo lóou patouê.

Les signes annonciateurs de l'hiver et de Noël se sont multipliés. Elle court,
elle court l'aiguille du temps, le patois ne s'est pas tu. Depuis le XIXe siècle,
les chiffres ont non seulement souligné le recul rapide du patois, mais ils ont
même fait craindre pour sa disparition. En cette fin de l'année 2006, cette

projection ne s'est heureusement pas encore vérifiée.
Peut-être, silence en apparence, le patois n'a pas été emporté par la roue du

temps et elle le ramène pour qu'il témoigne, dans sa diversité, d'un art de
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Cadran solaire, façade de maison à Evolène (VS).
Devise : « Lu tèin pache, cimbre ehèin k'oun féett. A.C. »
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vivre. Marqué par l'histoire, connaissant les retours, les meurtrissures et les

glissements, le patois brille dans le coeur des patoisants et illumine d'étincelles

la société moderne. La nuit de Noël l'éclairera d'une lumière nouvelle.

Lù patouê, lèïnga fasonnâye pè le moùndo de tchyè nò, yù vlk en la bólse è

óou koù de thlóouss kù lo devìgjon, dé thlóouss kù pèïnchon óou patouê, de

thlóouss kù l'ehrigjon.
Y'èbyèïnfrâlyo, lù patouê, bourlà dóou sole, mouêpè l'uvê, ougblà dé sertànch
kan d'âtro ënfampâ ml dé kà. Èportami, lù tèïn dóou patouê ch'èpâ dereglyà.
Lù klyertà è lù murâhlyo de Tsalènde pourrèn toma alunà la vàye dóou patouê.
Lo tèïn, oun pou pâ Varrethà, lù patouê pòòrte le mârke dóou tèïn, lé
tsanzemènss è lo retar dei mime tsóouje.
Tàn myòss lù patouê chèféitt e'inkò pechevéi, porkè lù-j-oùnch che moujâvon
kù chè foùre d'ahò tenoù kouéik. Chèli nò rezóouye d'avouìrre la moujìka
dóou patouê, de vèrre tòt chèïn k'chèféitt ooutòr de nópò lo lachyè vlgvre,pò
lo féire myòss konyèthre kan de thlóouss rouskeràn de pachà fran a par cheli
thlamèn lo vèrre.
Oun mòss ëm patouê èth oun rayòn de sole lo matin, lù klyasseyèin d'oùnna
bârka kù lù vò meine prumyè lè-j-ethéile, lù byooukà d'oun papurètt kù vofé
devunà tòte le flóouch de la kreachyòn. Vò fô vèrre lo chorlgre d'oun
anchyanètt, la vujyòn kù lù di'ehlyérye è'mpèr ounn EMS rein kè óou chon
dóou patouê. Oùn chóou mòss âvye lè-j-ethéile dóou kou.

En sta fin de l'ànn, nò nò-j-è'nchevunyè'ùi de thlóouss k'y àn porta la fiamma
pò le noûthro patouess è kù chòn partéiss vèrre de Vate dèi là de la vyà è kù

nò-j-avoueutserènii di lè-j-ethéile.

A l'aube de l'année nouvelle, notre mémoire se charge du souvenir d'ardents
défenseurs du patois, Jean Brodard, Emile Dayer et tous les patoisants qui
nous ont quittés.

Kan l'apròse lù fin dé l'ànn, k'oun poûje lo pyà chù lo liindà de 2007, vùn

l'óoura avoue oun ch'arréithe, oun ch'ënchovùnii dé la vàye k!oun vùn de

chyòrre, dél vuronèss lèïiino a martchyà è dóou poyètt avoue ounn a jou
maatèïn, è adònn ounn avoueùtse to pari vouéiro lù vàye lù va mi louèïn, oun
chè rezóouye za dóou moue mi plan, ma oun krèïn la mountâye.
Oyènn, L'Ami du Patois aféitt oun tsalochin avoué vô.

Merci à tous ceux qui participent à cette aventure, par leur abonnement, par
leurs contributions, par leur volonté d'en parler autour d'eux Toute pierre
apportée à l'édifice renforce la permanence du patois, tout acte posé pour le

patois vivifie sa présence



Pò le zòch àvoue oun chè chèn levètt, è pò le zòch àvoue fa porta chyèl è

tèrra, pouìche chourtì oun mòss ém patoué por ouvrì nafenìthra chù lo bòli
chovenì dèi noûthro moùndo

Prumyè matin de l'an 2007, l'ârba dé tòte le promeùche è de touì lè-j-espouè,
lù matin dèi krèì'nte dóou lëiidemàn
BON ZÒR È BON ANN, lù salutachycm lù pache de l'oùn à l'atre è lùféi lo
tòr de touì lè-j-Amlk dóou patoué.
Dans le frémissement du passage d'une année à l'autre, situé entre tous les

crépuscules de la déchirure et toutes les aurores de l'espérance et de la création,

le comité de rédaction de L'Ami du Patois souhaite à chacune et à chacun

de vivre une Bonne et heureuse année 2007, illuminée de la musique du

patois.

Lù tèïn pache, chòbre chèïn k'ounn aféitt (Evolène).

I tin pache, réisté chin ky'oun n-afé (Savièse).

Le tén pâchè, chòbrè chèin qu'on afét (Chermignon).

Lô tèing pâch-é, resta chèing ky l'angfè (Anniviers).

I tein pache, chobre chin coun n'a fé (Nendaz).

Enregistrement des Fifres et Tambours d'Anniviers par Edouard Mérinat de Radio-
Lausanne. Avec de g. à dr. Jean-Baptiste, Ignace et Finnin Salamin de Grimentz,

Jean Daetwler. Vers 1960 à Sierre.
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